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20 Aling Lahi: Revived
by Myreign Sua

One of Celadon's biggest events is given an interactive

and unforgettable makeover worth reflecting upon.

Tan’s The Bonesetter’s Daughter 20
‘by Clark Cue s

Flip through the pages of one of the most celebrated Chinese authors
in a review that reveals just gh to captivate your interest.

by Myreign Sua
The mathematical invention that puzzles
its surprsingly irreplaceable place infC
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is school year; the Chinoy staff would like to
; welcome you to the world of Chinese-Filipino academics,
§ Join us as we unveil a few p
.
. If you're confused about those
" l figures, find out how they came about with us.
& Of course, 2 Chinoy issue wouldn’t be complete withoy
. updates on how Celadon is doing. Get updated i
y with the organization’s upcoming ;
Projects and find oyt how the
: recently-finished ones turned out.
We truly hope this issue
inspires and informs You as much as #
B it did our staff members. Happy i
: reading! {
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& § Editor-in-chief
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OT all students who graduated
Nfrom Chinese schools have the
same caliber in the Chinese lan-
guage. One may notice the pumber of Chi-
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students are in Mandarin, involving
vocabulary, speech, and intonation (history
is also taken into consideration).

nese-Filipino students here in the Ateneo, V 553, 3 /
whose skills range from stuttering in bro- ° §o/ 80N A4
ken Chinese mixed with Filipino and En- HE e W |

glish, to speaking in fluent Chinese. While N \va % y

many are strong believers of practicing
one’s native tongue at home, there has been

aquestion of whether one’salmamater has

anything to do with their proficiency and
knowledge in the language. After inter-
viewing some students from different Chi-

nese schools, Chiney Magazine aims to
examine the influence of Chinese subjects

in various high schools to the Chinese pro-.

ficiency of their respective students.

Listed below are the renowned Chinese

schools in Metro Manila, in random or-
der:

Note: Fukien is the predominant dialect
of many Chinese families and
communities in the Philippines. However,
Chinese education requires that every
subject should be taught in Mandarin, the
national language of China. Thus, the
measurement counts only on how good

Xavier School “and Immaculate
Conception Academy (ICA) are often
known for the high quality education they
provide and the successful graduates they
produce. However, even though many
students from the school are viewed as

competent and resourceful not many of

them are well-versed in the language of
their ancestors. According to some students
in both Xavier and ICA, many of their
schoolmates do not take the Chmese
language very seriously

The usual school day in Xavier School starts
at 7:30 AM and ends at around three or
four o’clock in the afternoonand given this

‘time, Chinese is taken up for 45 minutes.
Ever since Fr. Johnny Go became School

Director, the academic standards of the
school have been going up and Chinese is

www.ateneo-celadon.com
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no exception. Another big change was the

shift from teaching the traditional “zhu-
yin characters to the more recent “pin-

yin” which uses the Roman alphabet as
itsbasis, Chinese speech laboratories also

now have computers and other more | 3

advanced equipment for their teaching
needs. So with all the progression
regarding their Chinese course, it is safe to
say that the Chinese language is still
continuing to grow in both Xavier School
and ICA.

St. Stephen’s High School follows the
more conventional track of Chinese schools
in Metro Manila. Chinese classes for them
start at 1:45 in the afternoon and ends at
4:00 PM. During that time, they take up
Chinese Language, Culture, and Math.
Although an easy way to pass the subjects
is by memorization, the school is noted to
have students from abroad, such as Hong
Kong, who help boost competition and
increase academic standards. Tt is not
unusual to see people get perfect scores. The

www.ateneo-celadon.com

'competi‘tic_)r'{ amongst the students is
usually seen in calligraphy and essay

writing.

Jubilee Christian Academy recently
changed its curriculum from f0cusmg on
rote memorization to practical answefting
in which students make theif own answers
to questions or wun ti, subject to the
teacher’s approval. This promotes clearer
understanding of the lessons, as well as
improving the vocabulary of the students.
According to Evert Calluéeng (2BS LM),
formerly from Jubilee, their Chinese classes
take fifty minutes everyday except for
Friday, when it would take one more
additional‘hour. She said that the new
curriculum was more effective since
students at least don’t completely
memorize everything now (or practice “si-
tak”). Although the Chinese teacher’s
method of discussing the lesson is in
Fukien, sometimes mixed with English
and Filipino, the students’ proficiency in
Mandarin is relatively enhancethfn'dugh
this new teaching format.

Chinoy [December 2004] o
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Grace Christian High School and Hope
Christian High School undergo almost
the same track. Chinese subjects take
almost two hours everyday, with Chinese
language and history as the main subjects;
while Bible, Chinese cmversatlon;nreadmg
comprehensmn, and essay writing serve
as s’xde subjects, Local Chinese teachefs
can speak both Mandarin and Fukien, but
some do not adhere to the Mandarin-
speaking rule. According tosome former
students, they would revert to speaking
Fukien and sometimes even mix it with
Tagalog, thinking that teaching is
ineffective when students cannot
understand them. As a result, some
students from_both schools seem
disinterested in truly learning the subject,
since grades are often mreasured
depending on their efficiency in point-
blank memorization. Hence, not everyone
understands the lesson and absorbs the
vocabulary words thoroughly:

=)
St. Jude Catholic School is one of the
schools known to produce good, Chinese-
oriented graduates. They have two main
Chinese subjects, language and history.
Side subjects include writing and
calligraphy. Although they spend only
two hours in class everyday;, at home they
are required to review a substantial
amount of schoolwork. Study hours have
been known to range from at leastfour to
five hours for quizzes. Their teachers,
many hired from Taiwan, areall instructed
to speak Mandarin all throughout their
classes, even in simple conversations
between teacher and student. In effect,
students are foreed to learn, understand
Mandarin and consequently converse in
Mandarin as well.

Philippine Cultural High School
(PCHS) is also one of the schools in Ma-
nila that 1s-shghtly more focused on the:
Chinese proficiency of their students. Simi-
lar to St. Jude Catholic School, Taiwanese
teachers flew in to teach the Chinese sub-
jects offered in PCHS. Their Chinese classes
consist of three subjects language, hlstory,
and values, each for forfy-flve minutes.
Reading comprehension, speech, and es-
say-writing skills in Mandarin are essen-
tial to passing. Thus, according to
Samantha Vy (2 BS ME), PCHS gradu-
ate; most of the students understand the
questions during the exams and write their.
own answers without requiring much
memorization. =

|
Uno High School and Chiang Kai Shek
College have high standards with regards’
to their Chinese curriculum. Their Chinese
classes consume a total of three hours a
day, subjects ranging from language, his-
tory, heritage, writing letters, and others.
Their teachers mostly comie from Taiwan
thuis Mandarin serves as the primary me-
dium of language.

In conclusion, the styles of teaching
Chinese in high schools arequite divetse
in comparison to one another. Yet each
school takes pride in the ability of their
curriculums to sufficiently enhance the
Chinese=Filipino youth’s competence in
theirexceptional culture. @ -

Special merits to: Erika Go, Evert Callueng,
Samantha Vy, Frederick Chua, Andrew
Chuacokiong, and Tricia Uy for their time

in helping us piece this article together.

Thanks!

Layout by: Allan Tan
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10 among us have not heard

of the stereotype that the

Chinese are good in math?

Apparently, only five out of 98 respondents

in a survey conducted by Chinoy

Magazine claim they haven’t. This tells

us that the stereotype does exist, but does
it have any basis in reality?

Stereotypes can foster racism, the
belief that one race is innately superior or
inferior to another. As we know, there are
some people who are only too keen to
praise the ascendancy of the middle
kingdom. On the other hand, the
stereotype that Chinese people are bad in
English and Filipino puts this notion in
check. Nonetheless, it is better to take a
more careful look into the issue. This
article discusses the possible validity of the
various stereotypes concerning the
aptitude of Chinese people in academics.

Chinoy Magazine conducted an

www.ateneo-celadon.com

in-school survey asking respondents their
freshman year marks and their subject
preferences. There were a total of 97
respondents. This consisted of 42 Ateneans
with predominantly Chinese lineage, 46
with predominantly Filipino lineage, and
10 with mixed lineage. Dominant ethnic
lineage was defined in the survey as
having at least 7/8 Chinese or Filipino
ancestry.

[t's important to note that this
survey was conduceted with only a very
small sample size. Results might not be
very applicable to the entire Ateneo student
population.

Take note that grades, which are
examined in this study, are not a measure
of aptitude, but of performance. Aptitude
pertains to innate ability, while
performance pertains to actual results. It
can be assumed, however, that there is a
high correlation between the two. Also,

Chinoy [December 2004] 0
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the basis of being Chinese in this study is
race, not culture. While some might argue
that culture would be a more valid basis
for being Chinese, it can be assumed that
thereis a high correlation between raceand
culture.

QPI was used as the basis for
overall performance. The mean freshman
year QPI of the Chinese respondents was
2.84. The mean freshman year QPI of the
Filipino respondents was 2.78. That leaves
the Chinese sample mean 0.06 points
higher than its Filipino counterpart.
However, with a 5% margin of error, the
true means of both Chinese and Filipino
populations can be situated anywhere
between +0.14 of their respective sample
means. There is no decisive difference
between Chinese and Filipino overall
performance.

With regards to proficiency in
math, Math11 and Math18 scores were
used as bases. The mean math score of
the Chinese respondents was 2.69, while
the mean math score of the Filipino
respondents was 2.54. The Chinese sample
mean is higher by 0.15 points. However,
this result is again inconclusive. With a
5% margin of error, the true means of the
Chinese population could lie anywhere
between £0.23 of its sample mean. The
true means of the Filipino population, just
the same, can lie anywhere between +0.26
of its sample mean.

With regards to proficiency in
English, En11 scores were used as a basis.
The mean English score of the Chinese
respondents was 2.89, while the mean
English score of the Filipino respondents
was 3.1. The Chinese sample mean is lower

by 0.12 points. There is, however, a
significant probability that the true mean
of the Chinese population is indeed lower
than the Filipino population mean. With
a 5% margin of error, the true mean of the
Chinese population ranges from 2.72 to
3.06. The true mean of the Filipino
population, on the other hand, ranges from
2.94 to 3.26.

With regards to proficiency in
Filipino, Fil11 scores were used as a basis.
The mean score of the Chinese respondents
was 2.68, while the mean score of the
Filipino population was 2.92. The Chinese
sample mean is lower by 0.24. There
appears to be a significant difference
between Chinese and Filipino
performance. With a 5% margin of error,
the true mean of the Chinese population
ranges from 2.44 to 2.92. The true mean
of the Filipino population, on the other
hand, ranges from 2.67 to 3.17.

Subject preference was also
included in the study because preference
may very well be related to performance
and aptitude. Respondents were asked to
rank math, English, and Filipino
according to their preference.

Fifty-four percent of Chinese
respondents ranked math as their 1st
choice, 27% ranked it as their 2nd choice,
and 19% ranked it as their 3rd choice. On
the other hand, 32% of Filipino
respondents ranked math as their 1st
choice, 22% ranked it as their 2nd choice,
and 46% ranked math as their third choice.
Math is clearly more preferred by Chinese
than Filipinos.

Thirty-four percent of Chinese
respondents ranked English as their 1st

“...the stereotype does exist, but does it
have any basis in reality?”

o Chinoy [December 2004]
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choice, 56% ranked it as their 2nd choice,
and 10% ranked it as their 3rd choice.
Fifty-four percent of Filipino respondents
ranked English as their 1st choice, 35%
ranked it as their 2nd choice, and 11%
ranked it as their 3rd choice.

Twelve percent of Chinese
respondents ranked Filipino as their 1st
choice, 17% ranked it as their 2nd choice,
and 71% ranked it as their 3rd choice. In
a similar trend, 13% of Filipino
respondents ranked Filipino as their 1st
choice, 43% ranked it as their 2nd choice,
and 44% ranked it as their 3rd choice.
Filipinois clearly the least liked subject by
both Chinese and Filipinos, but the
numbers show that Chinese people like it
even less than Filipinos.

The respondents were also asked
whether they received pressure from their
parents to perform well in academics.
Forty-eight percent of Chinese

Billboard

Feature Stor

respondents answered yes, as compared
to only 26% of the Filipino respondents.

In conclusion, the results show clear
differences in performance and
preferences between the Chinese and
Filipino populations in the area of
academics. Chinese tend to prefer math
more than Filipinos, but the data is
inconclusive as to whether or not they
actually perform better than Filipinos in
that subject. There also appears to be
some evidence that the Chinese population
performs poorer than Filipinos in English
and Filipino subjects. The sample size used
is relatively small, and perhaps more
conclusive results could be obtained with
larger sample sizes but all the same, we
are called to interact in a community
without bias and certainly without
prejudice between races, intellect or
culture. @

Dannor
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ECALLING ELEMENTARY and
Rhi gh school days when writing

Chinese was tough, one has to fol-
low strictly the right order of strokes, or
else your teacher would end up telling you
“thatisnot how it should be written.” And
calligraphy is actually one of the most
hated subjects by most students. Some
even end up cheating in it. Although one
first thinks that these strokes mean noth-
ing, they actually do mean something.
Each brush stroke has significant mean-
ing to a Chinese word. This is why follow-
ing the strokes meant writing and under-
standing the word correctly.

Writing Chinese characters, al-
though complicated, is very unique. It is
considered to be one of the most beautiful
among all the other languages. Unlike the
Roman alphabet, Chinese words are dis-
tinct, with each word having a different
meaning, and when coupled with another
word will come up with yet another differ-
ent meaning.

The words E] H when taken

separately would mean day and night. But,
when these two words are combined, it
forms an altogether different yet relative
meaning:tomorrow.‘ ‘ ‘ ‘ \ ‘ \ ’ ’ ‘ ‘ ‘ ‘ ’

L]

"...these shapes of symbols
and pictures were
developed to a formal script
which are being used
nowadays.”

The origin of Chinese antique script
is very long and there are not enough
documentary resources about it in history:
Chinese characters can be traced to a time
when people made records of their daily
lives by tying knots in ropes or strings. The
most acceptable legend of the inventor of
Chinese writing was a minister named
Ts'ang Chieh, who recorded the history of
the court of Shi Huang Ti, the first em-
peror of China.

The history of Chinese scripts
started during the Sheng Dynasty (1600 -
1100 B.C.). People engraved symbols or
pictures onto the shells of turtles to express
their views or feelings. Later, they en-
graved them onto bamboo. Those symbols
or pictures were shaped and developed
throughout the Chou Dynasty (1027 - 222
B.C.), Chin Dynasty (221 -201 B.C.) and
it was only during the Han Dynasty (202

L
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B.C. - 220 A.D.) that these shapes, sym-
bols and pictures were developed into a
formal script, that which we commonly
use nowadays. Chinese writing was soon
enhanced with the discovery of paper
making by Choi Lan (100 A.D.) and the
use of a brush made from bamboo and
goat hair.

Unlike other languages, the Chi-
nese do not have their own alphabet but
rather, words are formed through differ-
ent strokes. There are eight different basic
strokes that are used to write a Chinese
character. Using these strokes, the Chinese
art of calligraphy is formed. Words are
formed through these different strokes,
each having their own order, style and for-
mat. By following these, a beautiful Chi-
nese word is formed

-

7K

“Yong’ meaning everlasting/forever/
perpetual. This character is very similar
to the character for water in which
‘water flows on incessantly in a
continuous cycle’. The addition of ‘foams
and ripples’ above the character for
water enhances the meaning to
‘forever’. This character embodies the
eight fundamental strokes used in
Chinese calligraphy

Another unique feature of the Chinese
character is that it uses opposing words to
create a new concept. Similar to the sun
and moon creating a new word, another

word, § 9‘ when taken sepa-

rately, means many and few. But when

LU

T
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these two are combined, it forms a new
meaning signifying how much’. Since
China is a very vast country with many
regions and dialects, the Chinese charac-
ter serves as a unifying factor for all of
them. The written word is the same for
everyone and through this unspoken
agreement, people understand each other
clearly. The elements of forming a Chinese
character are three: image (form), sound,
and meaning. There are also six principles
that are used to define and explicate these.
They are the pictographs, words formed
from things which can be drawn (animal,
person, object.); indicatives, words formed
from things cannot be drawn (directions,
numbers.); ideatives, words formed to be
understood easily after the pictograph and
indicatives were formed; harmonics,
words formed taken from their basis for
pronunciation or those added with other
signs or words to form a new word;
transmissives, words that are under one
heading or same idea; and the borrowed
words.

Pictographs are probably the most
familiar kind of Chinese character origin
as these use actual images to form a word.
Below are some examples of how picto-
graphs were used and how they eventu-
ally evolved to the Chinese characters
many know today.

"...the Chinese character
serves as a unifying factor...”

LT
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| sun a O the sun is round |
moon ﬂ } the new/half moon |
water 7]( Q\L e st e o
fire k ’}Q the flame
lnin |y [ \g | thepen
| rain @ rl;'j drops of rain |
cow 4’— H_)_ . “mm e |
goat | 2. | T | soostwenom
horse “éi‘) 'g a body '.::h two
we | AR | X pomee!||]]
mfi i ko ? m“;'*"m"*f"m
| | | ; |¢h[h; ci’n‘ nacters havee ol throughmut time. |
g pr "q r \ut” wntmgs havd | oé rerged, making the
wri ing o C ese characters sho;rtier d easier. B‘ut,lwuh-

o qu a dq brc *1 still remains| as one of !th most artlstlc and|
bé1 FJI characters of all time. It is truly unique.
| lfthoqgh writing it is often hard, consider é all &)
$ Qldes you haVe to follow acqordmgly, it is best tor d\érh er
tlja; every Chinese word has its origin, maybe from
or the livelihgod of Chinese people themselves. That va
w{nhhé Chinese words certainly won't be as dxfﬁcLJt p‘a ﬁ%
aﬁt seems to be. & | ‘ ! ‘
LIl , | \
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@®¢ by: Nate Dy-Liacco »@

in Xavier, we spent almost the whole
ear learning how to read and write
in zhuyin fuhao (or “bopomofo”). Invented
in 1912, zhuyin fuhao is a phonetic system
consisting of 37 special symbols — 21
consonants and 16 vowels — used to help
Mandarin learners read Chinese
characters. In fact, zhuyin (pronounced
“choo-een”) is primarily intended for
teaching proper Mandarin pronunciation
to children. In Taiwan, all grade one
textbooks are purely in zhuyin. But as
students progress with their studies, itsuse
in books is greatly diminished — as zhuyin
pronunciations are relegated to glossary
entries on “new characters”.

Because zhuyin symbols are
“characters” in their own right = zhuyin
symbols are based on radicals (bu shou) or
parts of some existing characters — it is
therefore necessary for a learner to first be
able to read zhuyin symbols and their
possible combinations, to be able to find
the correct pronunciation of a character
through the use of a Chinese dictionary.
Given this, learning Mandarin through
zhuyin could be tedious and difficult.

To address this concern, Hanyu
Pinyin was introduced. Pinyin is a method
of romanization (i.e. phonetic notation and
transliteration into the Roman alphabet)
of Mandarin. It was approved in 1958 by
the government of the People’s Republic
of China, and was officially adopted in
1979 — the same year the International
Organization for Standardization (ISO)

I remember when I was a first grader

www.ateneo-celadon.com

adopted it as the

standard romanization for Modern
Chinese. Here in the Philippines, most, if
not all, Chinese schools have already
instituted pinyin — either to completely
replace zhuyin or to be taught alongside
zhuyin. However, to this day, Taiwan still
uses zhuyin for instruction in school. In
1998, Taiwan came up with its own
romanization system, called tongyong
pinyin, which is somewhat similar to
hanyu pinyin, and was officially adopted
in 2000. In spite of this, tongyong pinyin is
still not fully used in Taiwan, because of
many existing romanization methods still
in use there, such as Wade-Giles, Yale, and
even hanyu pinyin. For this article,
however, we will only deal with hanyu
pinyin.

Compared to zhuyin, pznym is
more helpful for students learning
Mandarin as a second language precisely
because of its use offRomah letters.
Nevertheless, some confusion may still arise
for foreigners who are familiar with the
Roman alphabet and learn Mandarin
through pinyin. While pronungiations of
Roman symbols used in pinyin as well as
the actual pronunciation (if_them@dafm
phonemes they represent are generally
similar, there are special approximations
in pinyin. For example, “c™7i8 yactually
pronounced “ts”, and,“zis pronounge
as “tz"“. However, this minor dlfﬂcultycan
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be overcome by disassociating the English parents) and Filipino (mostly from

pronunciation of a particular Roman letter

" 1

—for instance, “c”, as in our
example —and associating it
with its corresponding
Mandarin pronunciation.

“l personally find zhuyin
confusing because of the dual
association that it requires.”

household help) at home, and are thus

familiar with the
R om a n
alphabet. Thus,
instruction in

zhuyin requires

This could help one to learn
and master correct Mandarin not just knowledge of how a zhuyin
pronunciation faster. character looks like, but also of its

In general, therefore, it is seen as
helpful for foreigners learning Mandarin.
But what are its effects on Chinese-Filipino
students?

Chinese-Filipinos of our generation
speak, write, and read less Chinese than
our parents or grandparents do. If we have
become or are becoming increasingly
incompetent at Hokkien, the firstlanguage

corresponding pronunciation — whether as
stand-alone, or in combination with other
zhuyin symbols. This is the relative
meaning to the term “dual association”.
With pinyin, this is bypassed,
because of the innate similarity of a
majority of pinyin symbols and Roman
letters, in terms of pronunciation. Thus,
there is no need to learn a separate set of

in most Chinese-Filipino homes of
the previous generation, what more
in Mandarin, a language that is
hardly spoken by the Chinese in the

“Chinese-Filipinos of our generation
speak, write, and read less Chinese
than our parents or grandparents

‘ Philippines?
“Because Mandarin is as foreign to
the current generation of Chinese-Filipino
students as French or Japanese, it should
be taught as a foreign language,” writes
Dr. Ellen H. Palanca, Ateneo economics
professor and chairperson of the Chinese
Studies Program, in “Teaching
Mandarin”, her article in the coffee-table
book Chinese Filipinos. “To teach the
sounds of Chinese Mandarin, the pinyin
romanization should take the place of
zhuyin fuhao,” she adds.
Many find zhuyin
confusing because of the dual association
that it requires. Zhuyin

37 phonetic symbols — which in itself
already requires a “great deal of time and
effort,” says Dr. Palanca —before one can
actually go about learning how to read,
write, and pronounce at least 4,000 more
characters, the threshold requirement for
one to be considered “well-educated” in
Chinese. B

While some may think tHat the 37

- symbols of zhuyin actually aid students

in learning more easily the 37 distinct
phonemic sounds there are in Mandarin,
others oppose this idea and concur that it
causes more confusion than help. For

SymbOlS are comp]etely FACT BOX: ZNUYIN - PINYIN (VOWELS ef Oie
alien characters forus| Y < & # % N &% R |[learning
modern Chinese-Filipinos,| -4 -0 -¢ -¢ -al -e! -a0 -ou [pinyin
who are already raised = i ST orrectly,
speaking |in Bnglishi _an="en 900 -eng er Y(i) ¥(u) Y(u) [Meigdent
(mostly from - might
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pronounce Zhongguo (China) as
“tsong-kwo”, and not “chong-kwo,”
the latter being the correct
pronunciation. Many others suffer
from the same problem — which is
actually similar to the English “p-

e Story

and-f” and “b-and-v” “syndromes” that
we scoff at, by calling those who confuse
these letters “barok”.

I first improperly learned pinyin in
first year high school when I was da-gege
(“big brother”) for the Chinese Culture and
Language Camp, but I learned it only as
a romanized equivalent to my flawed
zhuyin; not to mention that I had to learn
it in a day, because I was going to teach it
to little grade-schoolers the day after.
(Xavier gradually introduced pinyin to
freshmen the following school year, and
completely phased-out zhuyin the school
year after. This was also implemented
simultaneously in the grade school.) But I
will not be quick to blame my erstwhile
incorrect pronunciation on the complexity
of zhuyin, because it is also partly based
on what my Chnl and Chn4 prof, Ms.
Song Bee Dy, calls the “waterloo of
southerners”.

The “waterloo of southerners” is
this. Most of us Chinese-Filipinos trace our
ancestry from Fujian, a province in
southern China. Fujianese (Minnanhua or
“Hokkien”) does not have retroflex sounds
- “zh”, “ch”, “sh, and “r” - that are
characteristic to Mandarin. (Retroflex
means a backward bending of the tongue
to produce a certain sound.) And since our
grade school and high school teachers are
a generation more adept at Hokkien, their
Hokkien accent “spills over” as they
instruct in Mandarin. Thus, their waterloo
is “handed down”, so to speak, to our
generation—even though we are no longer
as strongly influenced by Hokkien in our

www.ateneo-celadon.com

speech.
It was not until second year college,
when I took Chinese 1 and formally re-
learned pinyin, thatI've learned the proper
pronunciation of Mandarin phonemes.
Now, Ino longer pronounce shijian (time;
pronounced “shir-tsien”) as “se-tsien”,
chifan (to eat; pronounced “chir-fan”) as
“tse-fan”, and zhidao (to know;
pronounced “jer-tao”) as “tse-tao”. The
virus that has been passed on to me - the
“waterloo of the southerners” — has been
cured, as it were. Hence, just knowing
pinyin is not enough, as my first time of
“learning” proves. Rather, a correct
instruction of pinyin is the key to a better
learning — and hopefully, appreciation —
of Mandarin by us Chinese-Filipinos.
Our elders say that there will come
a time wherein us Chinese-Filipinos will
no longer speak, read, or write Chinese.
But this scenario need not occur, for there
ishope. This hope lies in pinyin's bypassing
of the dual association reqwre@by zhuyin
~thus somehow helpmgf
with unnecessary complexity
memorization, whmﬁ arerane of
Mandarin instruction to Chinesé“Filipino
students. There is so much hope and
promise in pinyin, and it mustnot be put
to waste. This is why there should be an
equivalent willingness and enmt,\siasm in
modern Chinese-Filipinogwith segard
learning Chinese languag d Culture Or
else, pinyin or no pinyin, the grim future
that our elders predict mlght";__] :
e r

i
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DESPITE ALL the hustle and hassle of the dwindling school year, Ateneo Celadon
has managed to dazzle in all its bustles for the past three months. And so, here's a
pound-per-pound blow-by-blow of what Celadon has done and has been doing since
the release of Chimey first issue, all to further improve Ateneo de Manila’s official

Filipino-Chinese organization:

Celadon Thanks

Last Seplember 24, 2004 af seven i the evening. Celadoneans pad Wbule
1o e people Sirecty imoived 1 e mentyl formation of future men and
women for o - our 5600nd parents whom we call leachers i was 3 one-
of-a-kind thanksgiving, as both studerds and Weachers were gathered 2
specid class ful of songs, dance, and praises Special thanks go 1o Me.
Leoncio Miralao of the Alnes M- Purpose Cooperatve (AMPC) Caloberia
ko taking care of the wondertl dner. Mes. Rose Acoba of the Ateneo
Schools Parsnts Council (ASPAC) for the wondestul words of paresitio-
leacher appreciation, and 10l e teachers and performers who graced the

Celadon Confirms
Filpino Chinese organizations froe five
enversiies, namely DLSU Englicom,
UAP Fu, UP CSA, UST COMACH, and
Alengo Celadon, converped last October
20 and poeher ratified the constition
of B new and improved Alance of
Filpino-Chinese Students or AFICS.
Through the xmu: the unty betwsen Mete five Fipino-Chingse
crganizatioes i soiSied even Rather, and 2 s hoped that the Allarce gaing
more Member organzations n the Atere

Celadon GAthers 3
On the lucd sheets of Greeshils, just ¥ e

along the road of Wison, es a piacs s

where Caladon's very frsd outwide genersl ’

ssserrdly in four years was held 1l was

ndesd 2 fabuious Friday &5 e Acsca

By &d Restarscd w35 86l © soit

2 Celadonean with food, fun. and fiends. Headed by MiS Senlors Chasene
Valene Go, Gomdon Lim, and Timothy Tan. Fab Fridey: Celadon's 2nd
General Assembly heid last November 12 was surely a right i remember.

Celadon Revives

O the Z3rd of November, the Aling Lai¥ saction of

Chimey vas revved and modified v 3 new

Sormal This year, Allng Lahi was refrmatied inbo 2
oheoctatind game show that beought together
exironinary pacpie from differen bacigromds it

was set 1 be a Fiandly aciity whioten Be dferpnt

cuflures P compries the Filipno meliing pot could

engage i 3 A evert, whie geting 1 tnow more

of exch other's unigue way of ife. Congratidations

90 & r Sev Sarmenta Charies Leseo, and

Chesio Carvvel of Team Pingy, who won this year's §

Allng Lahi Ang Pinakamasbidad chadenge

Specal thanks 1o Ms Weedy Chua. Civis T, and

Ciaiste Ong of Team Chinoy; o Me Marius
Locker, Go Valencia and Lia Cna of Team Tisoy,

and b Mr. Raiph Qudat Mr. Wilheim Stredet M RS el 32
Andrew Sch, md ow modsrakr Dr. Francisco [Ratiagiedl
Navareo for beeg judoes in B avent 3

@ Chinoy [December 2004]

Celadon Helps

Celadon, in &5 am © pomois e awsreness, understanding, and
Eppreciaion of the Fipno-Chinese culture, decided fo become one with the
Aleneo by helping out with o of 23 outside-class acSvities for the school
year The first of which s the Allernative Ciass Program Last Novesnder 10
where Caladon hosted heo classes, nemely e Be Your Own Van Gogh
class on Chinese caligraphy, and Be Chinese Women's Soxing class on
Chingse martsi arts. Foliowng s is the Blue Clyrisimas cutreach bl st
November 27, whare 2 handfl of stoe! chideen were escored inside
Kosta Hall Room 303 fo know about the Chinese cultre while gating
pampered o 3 fow hours

Celadon would very much ke 1o thank M. Falix Chan-Lim and his famsy for
GRtirg way out of B way just b teach Chinese caligrachy b e
Alereans

Celadon Discovered

Cetadon was indeed discovaned and pet in the fmeioht tast November 25
when & was rlendewed fr Shufio Z7¥'s Wazzup Wazzup Whist peomoting
Celadon's biggest back-indack charity events for the school year, namely
the Making-A-Diflereace! or MAD| BattSe of the Bands (Novemder 27,
pm onwards. ot Grass’s Cafe Rockwed®) and e MAD! Concert Party
(December 4, 7pm onwands, at St Benide Gymnasium of De L Safe
Greechills), some Celadonsans were made oplebrSies for 2 couple of
seconds after answering questions ranging from “‘What &s your couse? o
Do you love La Salle?” Furthermoes. various bands that competed in e
event were lsumched Bvough the nterview, wheve o very own Vice-
Presadent for Corporate and Financial A%sirs Sharens Marie Tan flled in a8
Celadon's Tadock!

Celadon Week Restructured
To address Do growing mumber of Celadoneans and &
prepare for e upcoming Chinese New Year, Caladon Week

leadership posiions In the organzation. Insiead of bsng

handied by one speciic department. the Execuive Board

has decded o make $e shches encompass 3l e

deputments and in idton ntoduce the “prniceship

sysiam.” whare two individaals — a manager and & mamber -

a0 taskad 10 colisboraie wilh each oiher andd handis 3 2peciic commiiee of
e progect In s systam, 3 menitr-apprentios connection s obsarved and
work s Gatrbuted equaly b Cefadon’s fve departiments. With anticipation,
s syneegy wil hopedaly squass 10 sucoess

A'l '\[7 2 A ,:N"

.- -

Catch CELADON WEEK from January 31 to Febuary 4, 2005!
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] am proud to be Chinese, and I am proud to be Filipino, in equ measure
and degree. :

This did not come easy and was not always this way. I am already a
fourth-generation Fil-Chi or fei hua. 1 have a distinctively Filipino last
name and yet very Chinese features. In growing up, I was considered
too Chinese to be Filipino, and at the same time too Filipino to be Chinese.

But nowadays, thanks to globalization, the opening of China, and the
rising popularity of all things Chinese, knowledge and attitudes are
changing.

In my recent trips to China, I had encountered many hua giao Chinese,
the Chinese from Indonesia, Malaysia, Thailand, even America and
Canada. Including the Chinese from Singapore, Taiwan, Hong Kong,
and of course, China, we all seemed like different breeds, Among that
vast and varied community of local and overseas Chinese, I was identified
as the Filipino, and there was a natural pride and patriotism that came
with that. And yet, there was a tangible bond of commonality and shared |
kinship among all of us there, and it was that we were all Chinese.

In the multicultural United States, | am immediately identified as Filipino |
with Chinese blood as easily as I am recognized as being Chinese from
the Philippines. How commonplace and matter-of-fact their acceptance
is of someone being simple mixed race and ethnic roots!

And how ironic that I had to be taken out of my context, my culture,
| my country, to realize my pride and my place.

So what do I have to say to the Celadon,
my fellow Fil-Chi or fei hua of mixed
blood and ethnicity?

Be proud of both of your cultures.
Broaden your perspectives.

Find your place in the world. &

Dr. Francisco Navarro
Celadon Moderator

www.ateneo-celadon.com
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ELADON’S Culture Challenge, the “Aling Lahi” competition, proved to be a

success despite 2004 being the first year for it to be held in the format of a

game show. Although not every seat in Escaler Hall was occupied, the audience
more than made up for the lack of attendance with their laughter and cheers of support.
The crowd hooted for their favorite teachers and gave appreciative “whoops” at almost
every twist in the event, so better luck next year for those who missed the show!

And there certainly will be a next year. The stellar performances of the participants

i combined with their enthusiastic partaking in the activities definitely won the respect

& and praise of their spectators.

Team Tisoy comprised of Lia Cruz, Gio Valencia and their team leader Sir Markus

@ Locker. Team Chinoy was led by Ms. Wendy Chua, along with Chris Tiu, and Clarisse

Ong, while Team Pinoy was spearheaded by Sir Severino Sarmenta, Chinie Canivel,

and Charles Lejano. The judges in charge of decision-making were Dr. Francisco Navarro,

Mr. Wilhelm Strebel, Mr. Ralph Quiblat, otherwise known as “Sir Tatot”, Mr. Andrew
Soh, and Celadon President Jules Ang.

Awesome video presentations greeted the audience as the show opened with a
bang. Undeniably, the presence of hosts Eleanore Lee and Russell Yao played a significant
role in keeping the show going strong with their humorous wit and sassy comments

@ both of which kept the audience alive and eager for more.

The game was set up with mechanics similar to that of Jeopardy, a point matrix
with five categories, each divided into 10, 20, 30, 40 and 50 points for each block. As
soon as the game began, everyone was on their feet; during the Mais-Eating Challenge,

® the audience watched Sir Sev Sarmenta wolf down his two corn cobs in the record time
of under a minute, pausing between bites to tauntingly tease opponents Sir Locker and
Ms. Wendy. The whole crowd roared with laughter and thunderous applause as the
# notorious communications professor’s team earned ten points.

It was certainly Lia’s chance to shine as one of the activities required her, and two

other participants from each team, to sing a modified version of the song, “Tong tong
® fong pakitong kitong”. Team Chinoy humbly passed up the chance to show off their
& vocal abilities while Team Pinoy’s Charles put up a brave fight with his own version of
8 this song but, in the end, Lia’s tabletop back bend won the judges” admiration.

With the competition among the three teams strong and slightly tense, the fast-
paced action was exciting for everyone as the teams battled it out, choosing higher and
higher stakes from the five categories of humor, analysis, skill, food, and creativity.

Things certainly heated up when one of the activities required the participants to
get themselves out of a fictional sticky situation and Sir Locker and Gio Valencia brought
& the house down performing as lovers dining in a restaurant. Howls broke out from the

audience with Sir Locker’s show of affectionate banter while gamely taking Gio’s hand
in his own. Combined with Gio’s rendition of “Can’t Take My Eyes Off You,” the judges

@ Cbhoy [December 2004] www.ateneo-celadon.com




By: Myreign Sua

raised their score up to a hundred.

And as it commenced, the daring side of
the girls as well as their creativity and wit was
certainly put to the test as they were each given a
situation located in an elevator. A guy with body
odor was to enter and with 28 more floors to go
they were all to think of the best way to squeeze
themselves out of the disgusting situation. Team
Pinoy gave an excellent version of the sixth sense,
with Chinie proclaiming that she “sees dead
people.” Charles, playing her smelly partner,
when told to look behind him, felt Chinie’s
unseen foot on his butt causing him to jump
peculiarly out of the elevator. Team Chinoy also
displayed prowess in an attempt to get Chris off the elevator as Clarisse suddenly let out
a piercing scream that held us in shock for a minute before triggering laughter from the
audience. But again, Team Tisoy took the points as Lia showed off her womanly ways
with her flirtatious words, “You're so manly and buff! Do you want me? Why don’t you
race this elevator with me in it, all the way up to the 38th floor? If you win, you know §
what you'll get!”

Ms. Wendy’s delivery of one of the hardest Chinese tongue twisters ever created
did her teammates proud as she recited clearly with all the correct intonations to the
amazement of everyone in the hall. As one of our profound judges aptly put it, “How
much more damage could a microphone take?”

Finally, the contest wouldn’t be complete without Sir Sev Sarmenta’s amazing
“joke time.” Without availing of the three full minutes given to him, the whole crowd
was howling, laughing, and almost in tears as he trounced his two other opponents,
given that they were just as amusing in their own distinctive ways. To give you a taste of
Sir Sev’s wit and sarcasm are his words, “...[Jollibee] is one of the worst mascots ever
invented. Why? He is aerodynamically wrong! Imagine, that huge body with those little,
little wings. How can he ever be called a bee?” That in itself provided the win for Team
Pinoy, hands down.

Reading this article will only allow you to capture a fraction of what you would
have experienced had you engaged in the fantastic “Aling Lahi” competition, whether as
a participant or as a viewer. The hilarity of it all, the active participation of the contestants,
and the hard work of all the people who invested their time and effort into this contest
certainly did not go to waste. The efforts of the project heads Ryan Chua and Allan Go, as
well as Communication and Publications VP Joyce Gotamco and AVP Ginnii Sua, were
not in vain as the first show of its kind was a success to be remembered and may provide
a benchmark for the “Aling Lahi” program format in the years to come. Without a doubt
as the show wrapped up, everyone left the venue roaring for more. More importantly,
the participants had fun and Aling Lahi’s objective to provide intercultural harmony and
enjoyment was fulfilled. I know that I certainly can’t wait until next year!®
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ACHERS ARE our second parents. This
is not new to us. But often we fail to
realize all the things our teachers do for

us and focus solely on the things they thatare
irritating about them: masungit, mahirap
magbigay ng test, ‘di marunong magturo, and
so on; or the things that we benefit from: laging
absent or walang pinapagawa. But teachers are
human too, and that means that they should
also have an allowance for mistakes. Often our
impressions with teachers are serious and
uptight, but more than that they're also young
and trendy. Teachers should have theirright to
fun too.

And teachers certainly did as the Ateneo
de Manila University’'s CELADON, a Filipino-
Chinese organization gave tribute to the
hardworking teachers of the University inan
event entitled Gratia, from the 20" to the 24"
| of September. This was in line with the Chinese
celebration of Teacher’s Day in memory of
Confucius. The week-long celebration is
composed of a voting period during the five
days, wherein students could nominate and
vote for teachers according to different
categories: Best Dressed Female and Male,
Teacher-Student and Teacher-Celebrity Look
Alike, Daddy and Mommy Figures, One of the
Students, Crush ng Bayan for both male and
female, Faculty Couple, Kwela/Funniest, Best 4
Professor, Musikero/Musikera, Akala nami
terror pero hindi pala...and the Legend Award.
The culmination night was held on the evening
of September 24.

Q Chinoy [December 2004]
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year of honoring and
students. @ 2
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THIS year, Celadon celebrated the mooncake
festival with a fiesta twist, suggesting the
uniqueness of how the mid-autumn festival in E
the Philippines is observed. The mooncake event
was themed “Mid-Autumn Fiesta ” hinting that |
a vibrantly colorful patchwork of dice gamesand W
entertainment was about to unfold. And indeed, I
the patchwork unfurled magnificently during
that special Friday night.
Hosts Enzo Te and Daphne Uy started the evening of September
17, 2004 with the customary introductions, tossing around a few jokes and
then inviting Jules Ang, “the big man of Celadon,” for some opening
remarks. Of course, by that time, people were already fingering the prizes
on the tables while there were those already hanging
some of them. In fact, this author admits mentally listing down what loot
from the table she wanted to gohome with. After Jules’ inspirational speech
the Celadon Choir Jed by Russell Yao gave a captivating rendition of “Kay
Ganda ng Ating Musika.” Afterwards, the Celadon Dance Troupe gave a
commendable exhibition of funky moves and rhythmic grooves to Usher’s

* Following the troupe came in the Faci Parade, with, finally, the
dice game in succession.

iterally falling from above, The Mid-Autumn Fiesta proved to

be an inspiring event - it does not only celebrate the mooncake festival; it
caves people of two different cultures together under the

N arvest moon.w == -
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E Ateneo Chinese Studies

Program together with the
Chinese Embassy launched a
photo exhibit of spectacular scenes
in China to celebrate the 551
founding anniversary of the People’s
Republic of China. The exhibit,
aptly named “China Story,” tells the
tale of Chinese life through
beautifully captured images of

Chinese people, cultural sites,
martial arts, folk customs, and the Beijing Opera. Some of the books

and multimedia materials donated by the Chinese Embassy were on
display for the public. The oxhibit ran from September 16 to October 1,
2004, at the Pardo de Tavera Room in the Rizal Library.@
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By: Nina Suzette Lim B
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The Loneselior

“So busy, so success,” her mother had said recently when Ruth told her
she didn’t have any free time to see her. “Not free,” LuLing added,

“because every minute must charge money. What I should pay you, five

dollar, ten dollar, then you come see me?”

touching story about a Chinese
Amother-daughter relationship,

Amy Tan’s The Bonesetter’s
Daughter shares with its readers a golden
experience of the love that can exist
between a mother and her child. Also the
author of the well-known book-turned-
movie, The Joy Luck Club, Amy Tan is
definitely not a neophyte at this subject.
She focuses on the different obstacles that
hinder a daughter from gaining a
profound understanding of her mother’s
situation. Common obstacles such as the
lack of communication and the absence
of quality time give her novels a realistic
nature that readers can relate to. She has
also written countless stories which tackle
the conflicts that occur in such a
relationship and the motherly love that
gives resolve to these conflicts. Her novels
include: The Kitchen God’s Wife, The
Hundred Secret Senses, The Moon Lady and
The Chinese Siamese Cat. Though her
theme is too common for us not to be
familiar with it, Amy Tan’s ability to make

the readers vicariously experience her’

writings and simultaneously share the
emotions of her characters is what makes
her novels magical.

The Bonesetter’s Daughter is
situated in San Francisco, in the village
house of aChinese-American couple with
two children. The main character, Ruth
Young, is the mother of the family and is
of Chinese descent. She suffered from
laryngitis and experienced losing her voice
for one week every year. Due to her
inability to communicate with clients
properly, Ruth decided to take a planned
weeklong retreat into “verbal silence”.
During this time, she is able to relax from
her responsibilities as a mother and as a
financial supporter of her family. She no
longer troubled herself with endless phone
calls from numerous clients and petty
complaints from her children and
husband. It was during her retreat that she
had time to sort out the files she had left
stacked up in her working drawer. As she
was going through them, she came across
a Chinese calligraphy paper with a
message written in Chinese by her mother,
LuLing. This is where the story of Ruth
and LuLing begins.

Gazing
upon the Chinese

characters
gracefully drawn OO’

i

e Tove. betrmom e ot
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By: Clark Cue

unto the paper with black ink, Ruth recalls
memories with her mother during her
childhood. She remembers how her
mother always forced her to write Chinese
characters while she often rudely refused.
The naggings and superstitious beliefs of
her mother were also revived in her head.
She recalled how her mother warned her
not to gaze at meteor showers because
they were really melting ghost bodies and
it was bad luck to watch them. There was
also the myth that fog was actually steam
created by the battles fought by the Fire
and Water Dragons. There is a pointin the
story where Ruth thinks to herself, No
wonder they didn't get along very well. She
was born during a Water Dragon year and
her mother during a Fire Dragon Year.
Though feeling irritable due to
unpleasant memories of the past, Ruth
also begins to feel guilty. She knows her
moral obligations to her mother and she

“...A strong novel, filled with idiosyncratic,
sympathetic characters, haunting images, historical
complexity, significant contemporary themes, and

suspenseful mystery”

- Los Angeles Times

)'l RG\'IG\V

www.ateneo-celadon.com

has totally failed as a daughter. As she
begins to decipher the Chinese message left
to her by her mom, she discovers that it is
no ordinary message. It is a message that
talks of a family secret that battles
extinction in Ruth’s generation, a secret that
only one person has knowledge of in the
present: her mom.

Above all, Amy Tan's The
Bonesetter’s Daughter, proves to be more
than a novel which ponders upon the love
that can exist between a mother and her
child, itis also anovel which highlights the
significant role thagtheChinese culture

plays in the relationship and;hallenges the

readers to gain a better un;ierstandmg of
- ’

their own roots.@
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ne abacus. What do we really know

I about this supposedly “archaic” con

traption? What I bet you don't know

is that it is still used to this very day by

shopkeepers in china and various
Chinatowns in North America.

Chinese feel “hoity toity” most of
the time and proclaim that most of the
modern inventions had already been in-
vented by the Chinese way before the
world made such a fuss over them. In-
deed, the invention of the Abacus has been
credited to the Chinese without complaint.
What the common person does not know
is that the Romans developed their own
hand abacus — the first portable calculat-
ing device, and that this device predates the
Chinese “invention” of the abacus. Fur-
thermore, history states that the Romans
traded with the Chinese on the Silk Road.
There are also other kinds of abaci all
throughout the world. Japanese have the
“Soroban”, the Russians have the
“Schoty” which was invented in the 17"
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century and still used today in some parts,
and of course, our very own, the Chinese
“Suan Pan.”

Now, let us move a little closer to
home and see the interesting features that
are present in the Chinese Abacus: the
“Suan Pan,” which means “calculating
plate.” The “Suan Pan” has been around
for a long time and can still be seen being
used in Chinese stores to calculate the
grocery bills. This old instrument is still
taught to younger children and to those
who are visually impaired. Indeed, in the
fast-paced modern world, we can see that
the abacus still has a place in modern
commerce.

To top it all off, here are some
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(hem)
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interesting tidbits about this calculator.
contraption: . & ' " Q 9 - In Tokyo, this was proven
- In 1992, a handmade * ° ' * ~ 3§ througha contest between
ivory abacus was ¢ ‘% a Japanese
created as world’s 3 | / < mathematician using the

smallest abacus with ¢
a width of 5mm and .
alength of 11.5mm. ok
- It is common H’T’“ i
knowledge that the ¢ 2P
abacus can be used to i
add, subtract, and
multiply; but what
we don’t know is that
it can also be
manipulated to work

abacus and a foreigner
using the electronic
‘calculator in 1946. In
"~ ~feats of mathematical
skill, the result was the
Japanese using the
w./ fabacus winning 4-1.

‘\/ - You might think that
" { because the event was all
in the past, any calculator
today would be able to

with fractions, cube roots, . beat the abacus easily. In
= . ?
and square roots. - . truth, each year in Hong
. L ; ) R
- Even more interesting is the " / Kong, arace is held to work out

fact that you can calculate faster the same sum on the calculator and
using the abacus than using a pen and on the abacus--every year, the abacus
paper or at times even faster thanusinga  emerges the winner.
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“...(The abacus) can also be

manipulated to work with
fractions, cube roots, and
square roots! Amazing!”

The longest abacus
in the world
stretches over
P four meters
“ long. This
“abacus took 10
weeks to build and is
now displayed at the Science Museum in
London. Many children simultaneously
demonstrate their skill on the abacus
featured in the Guinness Book of World
Records.«

IVORY ABACUS SEAL

This is a new ivory abacus seal created in 1992
with 11.5mm long and 5mm wide with concentres
miniature sculptured, sphragistics and abacus.
One of its sides is an ivory-sculptured mini-
abacus. The abacus is made up of 11 files and 77
beads, which every particle can be moved. One
the other three sides, abacus rhymes are neatly
inscribed.

At the top of this seal , there is a lion statuary.
When you turn it on, you will find an ivory
needle, it will be useful in dialing the beads of the
abacus. In addition, there are four ancient
Chinese characters “Zi Sun Bao Zhi”(It means
offspring must treasure up this artwork)
inscribed in the fundus of this seal. It is the
smallest handmade ivory abacus in the world at
present.
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By: Charissa Ching
“That's the problem with you kids these
days! You lack the Chinese education! You
don’t know anything about our values, our
traditions, our customs. You know
nothing about culture! Din ta ge si hwa na
gong!”

Typical. If you haven’t heard this
in your household before, then you're
lucky. Blame it all on the education. They
say we complain because of our workload
when we do not even have the right to do
so. Well, the people who are saying this
are our parents. They're also the people
who have honed us to become what we
areright now. Unfortunately, these are also
the people who had to suffer taking the
same subjects twice in one day in two
different languages. So, in their eyes, we
are in truly are in no position to compare
with them.

They are the supreme beings in our
lives (apart from God of course,) but then
again, let’s try to look at it from a non-
supreme perspective and be a little real to
ourselves. Most Chinese-Filipinos of our
generation cannot even compare to half of
the “Chineseness” of our parents. To them,
it is the degradation of the education that
is to blame. Living in the Philippines has
exposed most of us to three different
languages that all seem to be reaching for
our attention and it just so happens that
this generation chose Taglish over Chinese,
which resulted to frustration for a lot of our
parents.
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Thinking aboutit, we do a havea
rightto complain about our workload.
Imagine, even if we only had to take the
subjects once, we <till have three different

\\\\\

enoughhme to review, when in their time,

what they studied in the morning is just
almost the same as what they will study in
the afternoon! (No wonder they’re all much
smarter than us. After all, practice makes
perfect.) ‘

Kidding aside, it is not a secret that
our generation of Chinese-Filipinos indeed
got less of the Chinese education our
parents would-want us to have. We know
more about what’s happening in the
Western'World than what's happening in
China, oursupposed homeland. Tell me,
how many times since you've admitted o
your Filipino friends that youre Chinese
that yotrwere asked, “So, have you been
to China?” And all wecould say about it if
ever we've beenthere at all are things that
can be lifted up from the Encyclopedia:
being to the Great Wall for example. We
talk about tourist spots, shopping, and
sometimes even brag%mg about not
knowing how to speak Ma’ndarm to the
Chinese “natives”. :

What is happeningto ﬂs"

Should we blame it‘all.on ‘the

education too? Or is it just the fact that -

the times are changing and even if wehad
the same extensive education, we would still
be “hwa-na gong?” (ignorant barbarians)
The answer isunclear. But for me, Ldo not
think that we lack the education to be able
to learn all that our parents learned. It's
just amatter of how we accept what is being
taught to us. Can you imagine stayingin
a supposed Chinese school for thirteen
years and not learning anything at all?
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I can say that my teachers did their
job and taught us whatever is left of the
Chinese curriculum. They taught us
Chinese Math (when it was still existent),
the Chinese alphabet that was better
known as kok im but was replaced by the

_ Romanized pin yin, the life stories of

Confugcius, Mencius and even Mulan. We
were taught stories about why there were
festivals during the full moon and why
tikoy is served during Chinese New Year
and there are moon cakes during the Moon
Festival. We had all that. And if it’s culture
we want to talk about, we can see that it's
not really in.the education. What's left of
the currieulum (which is practically one
Chinesesubject per day) isn't “notenough”
but rather, what’s not enough is our
enthusiasm to learn all about it. Or maybe,
what’s not enough is our.enthusiasm to
practice what we have learned. (Well,
another possibility is that you don’t get
hour-long sermons if you don’t practice
speaking the language at home:)

In the recent times, people have
observed that China‘is gaining strength
among other countries. This is one fact that
made people more curious on how it is like
to become Chinese. Chinovelas sprouted
out, more people are trying to learn the
language... We get people to ask us to
teach them how to speak it. Can wedo it?
Ormaybe at least, can we talk about our
culture for a little bit? It depends.

You see, learning to become
Chinese doesn’t take someone who has
yellow skin. It doesn’t take studying
Chemistry, Physics and Geometry-in both
languages, all it takes is patience and hard
work on the one subject that'sleft to you
and, of course, a dozen Mandarin
Chinovelas showed at home everyday.@
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SMART Buddy is No. 1 to millions of subscribers because its many innovative SIM firsts 7%
have made life easier, better and 30 much more productive!

It was the first to introduce load transfers with Pasal.oad!

Itis also the only wireless company to have been honored twice by the

World GSM Association Awards in Cannes, France for innovations for
SMART Money & SMART Load!

All these SIM technology advancements is why more and more people have chosen it.
No wonder SMART Buddy has the country's largest Pre-paid community!

The SMART Buddy Super SIM 3 is ancther breakehrough from the leader in innovation—
wsthe Only Pre-pald SIM trom SMART that offers the following
» e Power To Stort A Business ws Buddyl.oad™
P Locator Service wnip you i esubiudomma. pour bvdlies. o row genersl locasort
» Password Mmhnm-ucml-pnnch.ﬂm
Al thase phas mave for anly 71500
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